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Ágrip 

 

Glæpasögur hafa alltaf verið vinsæl bókmenntagrein. Sjálfri mér finnst mjög spennandi að lesa 

glæpasögur og nú byrja ég að þýða þær yfir á kínversku. Í þessari ritgerð er reynt að gera grein 

fyrir þýðingunni. Þýddur var hluti af bókinni DNA eftir Yrsu Sigurðarsdóttur af íslensku á 

kínversku.  

Íslenska og kínverska eru mjög ólík tungumál á ýmsan hátt. Fyrst og fremst tilheyra þau 

ólíkum málkerfum: íslenska er indó-evrópskt tungumál en kínverska er sínó-tíbeskt tungumál. 

Samkvæmt fræðilegum kenningum um jafngildi er stundum útilokað að finna jafngildi milli 

tungumála tveggja, sérstaklega af málfræðilegum toga. Samt sem áður eru leiðir til þess að 

koma merkingarlegum einkennum málfræðilegra formdeilda til skila á kínversku (svo sem tíð, 

horf, mynd o.s.frv.).  

Í fyrsta kafla verður fjallað stuttlega um æviferil rithöfundarins og verk hans. Síðan verður 

fjallað um ástæður fyrir efnisvali og tilgang minn. Í öðru kafla verður fræðilegt hugtakið 

jafngildi kynnt til sögu og aðferðir til að viðhalda því. Í þriðja kafla verður fjallað ítarlega um 

þýðinguna mína, vandamál sem koma fyrir og hvernig ég leysi málið. Að verki loknu er stutt 

samantekt og síðast en ekki síst er þýðingin sjálf. 
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1. Inngangur 

1.1 Um höfundinn og verkið1   

Yrsa Sigurðardóttir er einn vinsælasti íslenski rithöfundurinn. Hún fæddist í Reykjavík 

árið 1963 og hóf ritstörf árið 1998 eftir hún lauk námi í byggingarverkfræði í Kanada. 

Hún hefur tekið virkan þátt í ritstörfum og hefur sent frá sér næstum eitt skáldverk á ári. 

Í fyrstu skrifaði hún barna- og unglingabækur en síðar hefur hún skrifað glæpasögur. 

Næstum hver einasta bók hennar hefur fengið góðar viðtökur hjá íslenskum lesendum 

og sumar þeirra hafa náð jafnvel alþjóðlegri athygli víða um heim. 

Fyrsta glæpasaga Yrsu, Þriðja táknið, kom út árið 2005. Þar birtist í fyrsta sinn aðal-

persónan en það er Þóra Guðmundsdóttir lögfræðingur sem leysir sakamál. Hún varð 

síðan aðalpersóna í nokkrum öðrum bókum og bækurnar fengu svo heitið Þóru 

Guðmundsdóttur-serían: Sér grefur gröf (2006), Aska (2007), Auðnin (2008), Horfðu á 

mig (2009) og Brakið (2011). Auk þeirra hefur Yrsa líka skrifað nokkrar aðrar bækur 

þar sem Þóra er ekki aðalpersóna, Ég man þig (2010), Kuldi (2012), Lygi (2013). 

Nýjustu bækur Yrsa eru DNA (2014) og Sogið (2015).  

Bókin sem hefur verið þýdd að hluta og verður fjallað um í þessari ritgerð er DNA2 

sem kom út árið 2014. Yrsa hlaut Blóðdropann, Íslensku glæpasagnaverðlaunin, fyrir 

bókina. Sagan fjallar um hryllilegt morð sem gerist um miðja nótt, ung kona er myrt á 

heimili sínu og sjö ára dóttir konunnar er eina vitnið að þessu. Sálfræðingurinn Freyja 

og lögreglumaðurinn Huldar vinna saman í rannsókninni þótt þau hafi áður átt 

„vandræðaleg skyndikynni“, eins og Ingvi Þ. Kormáksson (2014) segir. Önnur mikilvæg 

persóna sem tengir söguþráðinn saman er radíóamatör, þótt hann þekki í raun hvorugt 

fórnarlambanna. Seinna kemur í ljós að allt sem gerist á sér rætur í fortíðinni og þannig 

skýrist titill bókarinnar. 

 

1.2 Efnisval og tilgangur  

Ástæðurnar fyrir efnisvalinu eru þrjár. Meginástæðan er sú að glæpasögur hafa alltaf 

verið vinsælar í Kína og sjálf er ég líka hrifin af glæpasögum. Þess vegna langaði mig 

                                                 
1 Flest af því sem segir um Yrsu, líf hennar og ritstörf, er haft eftir Ragnheiði Gestsdóttur (2015) á vefnum 

bokmenntahatid.is, nema annað sé tekið fram. Greinin heitir Yrsa Sigurðardóttir, vinsæll 

glæpasagnahöfundur. 
2 Flest af því sem segir um bókina DNA er byggt á umfjöllun Ingva Þórs Kormákssonar (2014) á vefnum 

bokmenntir.is, nema annað sé tekið fram. Greinin heitir DNA eftir Yrsu Sigurðardóttur.  
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að þýða bókina, jafnvel koma henni á framfæri. Bókin Grafarþögn eftir Arnald Indriða-

son var þýdd á kínversku árið 2008 og hefur hlotið mikið lof hjá kínverskum lesendum 

fyrir rækilegar lýsingar og áhrifamikinn söguþráð.3 Eftirfarandi má lesa hjá Cellocello4 

á vefsíðu lestraklúbbsins Douban; íslenska þýðingin er mín. 

(1)  

a. 《墓地的沉默》中遭受丈夫虐待的妻子与三个孩子之间的生活、感情描

写极为细腻、感人，催人泪下。 

b. Í Grafarþögn er lífi konunnar sem er undir ofbeldis eiginmannsins og barnanna 

hennar lýst svo ítarlega og hjartnæmt að maður tárist eftir því.  

Bókin var þýdd af kínverskum nemendum í þýðingarfræðum úr ensku enda eru þeir sem 

þýða af íslensku yfir á kínversku ekki á hverju strái.  

Í öðru lagi er Yrsa mjög vinsæll rithöfundur og er góð bæði í barnabókum og glæpa-

sögum. Bækur hennar hafa verið þýddar yfir á mörg tungumál og fengið mjög góðar 

viðtökur. Auk þess skapar Yrsa mjög oft sterkar konur sem söguhetjur í bókum sínum 

og það er nú vinsælt þema í bókmenntum og kvikmyndum í Kína. Í þriðja lagi er það 

þemað í tengslum við barnavernd sem mér finnst mjög mikilvægt; það skipti því máli 

við efnisvalið. Börn tilheyra oft berskjölduðum hópnum og því eiga þau mikla vernd 

skilið.  

Í námskeiði í þýðingarfræði fyrra þýddi ég hluta af Grafarþögn af íslensku yfir á 

kínversku og það gekk mjög vel. DNA eftir Yrsu er af sama toga og Grafarþögn og það 

auðveldar að sjálfsögðu úrvinnsluna fyrir mig, þótt ennþá sé þetta erfitt. Við þýðingu á 

hluta bókarinnar vonast ég eftir því að koma boðskap höfundarins til skila og hvetja 

þannig landa mína til að veita börnum meiri eftirtekt. Auk þess vonast ég til að sýna líf 

og menningu íslensks samfélags.  

Í ritgerðinni verða fyrst kynntar helstu kenningar fræðimanna um þýðingar. Síðan 

verður fjallað rækilega um þýðinguna mína og helstu vandamál sem koma fyrir. Að 

lokum verður þýðingarverkefnið sjálft.  

  

                                                 
3 Þessi orð um bókina Grafarþögn eru byggð á gagnrýni kínverskra lesenda. Hægt er að lesa þau á 

kínversku hér: https://book.douban.com/subject/3210692/reviews  
4 Heitið Cellocello er ekki raunverulegt nafn lesandans heldur gælunafn sem hann notar á þessari vefsíðu. 

Hann virðist einnig vera hinn kínverski útgefandi bókarinnar. Hér má lesa gagnrýni hans á kínversku: 

https://book.douban.com/review/1508463/ .  

https://book.douban.com/subject/3210692/reviews
https://book.douban.com/review/1508463/
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2. Þýðingarkenningar og aðferðir 

2.1 Inngangur 

Jafngildi (e. equivalence) er eitt grundvallarhugtaka í þýðingafræði enda mikilvægt. 

Samkvæmt Eugene A. Nida er fullkomið jafngildi ekki til, vegna þess að engin tvö 

tungumál eru alveg eins. Hér er við hæfi að vitna til Nida (2004:126) sem segir:  

(2) Since no two languages are identical, either in the meanings given to 

corresponding symbols or in the ways in which such symbols are 

arranges in phrases and sentences, it stands to reason that there can be 

no absolute correspondence between languages. 

Af þessu má ráða að þýðendur þurfa að finna það nánasta eða líkasta jafngildi sem náð 

getur frumtextanum. Nida segir (2004:129) að það séu tvær ólíkar gerðir af jafngildi: 

formlegt jafngildi (e. formal equivalence) og áhrifajafngildi (e. dynamic equivalence). 

Um þessar gerðir jafngilda verður fjallað nánar síðar í kaflanum.   

En þá að annars konar jafngildi, því sem kallað hefur verið náttúrulegt jafngildi5 (e. 

natural equivalence). Samkvæmt Pym (2014:6), sbr. Magneu J. Matthíasdóttur (2015), 

felst það í því að „texti í frummáli hefur saman vægi (jafngildi) og samsvarandi texti í 

markmáli“. Ólíkt kenningu Nida (sjá (1) 2004:126), segir Pym (2014:6) að jafngildi sé 

hægt að finna á öllum stigum málsins og sama vægi (e. equal value, sjá Pym, 2014:6) 

sé hægt að finna á milli tungumála eða menninga áður en menn tóku til við að þýða.  

Mismunandi aðferðir til að viðhalda jafngildi má yfirleitt flokka eftir því hvort 

áherslan er lögð á frummálið eða þýðingarmálið. Hér má nefna kenningu Vinay og 

Darbelnet (2004) þar sem þeir skipta þýðingaraðferðum í tvo flokka: beinar aðferðir og 

óbeinar aðferðir, sem verður fjallað um nánar seinna í kaflanum. 

Einnig verður hér vikið að kenningu Danica Seleskovitch, sem er kynnt í bók Pym 

(2014), og þeim erfiðleikum sem verða þegar við metum slíkar kenningar. Í kenningu 

Seleskovitch er hugtakið skilningskenning (e. theory of sense) (Pym 2014:17) kynnt til 

sögu. Mér finnst hún koma að gagni fyrir þýðendur sem þýða milli mismunandi 

málkerfa, vegna þess að stundum er útilokað að finna samsvarandi orð eða orðtak í 

                                                 
5 Náttúrulegt jafngildi er íslensk þýðing á hugtakinu natural equivalence. Sjá Magnea J. Matthíasdóttir 

(2015).  
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þýðingarmálinu, þá þurfum við að losna við formi frumtextans og umorða það að nýju 

í þýðingarmáli. 

 

2.2 Kenning Eugene A. Nida   

Nida ræðir í kenningu sinni (2004:127) þrjá meginþætti sem geta útskýrt mismun í 

þýðingum og hafa einnig áhrif á hvers konar jafngildi þýðendur mega nota. Þeir eru: 1) 

eðli boða; 2) tilgangur þýðanda; og 3) ólíkir viðtakendur.  

Mikilvægast er að mismunur er á milli eðlis boðanna: sum boð leggja áherslu á form 

og sum á inntak þeirra. Ljóðaþýðing hefur stöðugt verið erfið fyrir þýðendur, vegna þess 

að mjög oft er erfitt að halda bæði formi og inntaki frumtextans, þótt form sé mikil-

vægara í ljóðum en í öðrum tegundum bókmennta. Á hinn bóginn er áhersla oft lögð á 

inntak í þýðingu annarra bókmenntatexta. Tilgangur þýðenda er oft sagður vera svipaður, 

þ.e. koma til skila upplýsingum frumtextans. En í rauninni getur tilgangurinn verið 

miklu flóknari, t.d. reyna sumir þýðendur að leggja áherslu á tiltekna hegðun með því 

að þýða efni af þessu tagi. Meira að segja eiga viðtakendur líka þátt í orðavali og formi 

þýðingartexta. Ef viðtakendur þýðingartexta eru t.d. börn þá skiptir það meira máli að 

koma boðum til skila en að halda formi frumtextans.  

Eins og fram kom hér á undan miðar Nida (2004:129) við tvenns konar jafngildi: 

formlegt jafngildi og áhrifajafngildi. Formlega jafngildið leggur megináherslu á frum-

texta. Þýðendur sem nota formlegt jafngildi reyna að varðveita setningafræðilega og 

merkingarlega þætti frumtextans. Í þýðingu orðatiltækis getur þýðandi þýtt orðrétt 

þannig að viðtakendur þýðingatexta geti séð hvernig orð eru notuð í frummáli og því 

sýnt menningu frummálsins. Á hinn bóginn getur þýðingartexti af þessu tagi verið 

„óskiljanlegur og jafnvel ósmekklegur“, eins og Magnea J. Matthíasdóttir (2015) komst 

að orði, þá þurfa þýðendur að setja inn einhvers konar skýringar til að útskýra merkingu 

þess eða hlutverk.    

Áhrifajafngildi leggur áherslu á viðbrögð viðtakanda þýðingartexta, þótt þýðingin eigi 

að endurspegla inntak og merkingu frumtextans. Nida (2004:136) skilgreinir hugtakið 

áhrifajafngildi sem náttúrulegt jafngildi sem líkist frumtextanum mest. Samkvæmt Nida 

er þrennt sem skiptir meginmáli: jafngildi (áhersla lögð á frumtexta), að vera eðlilegur 

(áhersla lögð á þýðingartexta),  þýðingartextinn líkist frumtextanum (frumtexti borinn 

saman við þýðingartexta). Til að halda þýðingartexta náttúrulegum þurfa þýðendur að 

hafa mjög góða kunnáttu bæði í máli frumtextans og þýðingarmálinu; þannig geti þeir 

metið að meira eða minna leyti hver viðbrögð innfæddra viðtakanda frumtextans hafi 
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verið. Á þeim forsendum leitast þeir við að skapa sömu viðbrögð hjá lesendum 

þýðingartextans.  

 

2.3 Kenning Vinay og Darbelnet 

 Vinay og Darbelnet (2004) kynna í kenningu sinni hagnýtar aðferðir sem þýðendur 

mega nota þegar náttúrulegt jafngildi er ekki augljóst. Þeir kynntu sjö mismunandi 

aðferðir sem henta ólíkum aðstæðum; aðferðirnar verða flóknari eftir því sem fram 

vindur í röðinni. Aðferðirnar eru: tökuorð6  (e. borrowing), tökuþýðing (e. calque), 

orðrétt þýðing (e. literal translation), orðaskipti (e. transposition), merkingartilfærsla 

(e. modulation), jafngildi (e. equivalence) og aðlögun (e. adaptation); hver aðferð gildir 

á mismunandi sviðum tungumálsins: á sviði orðaforða, á sviði setningafræðilegrar form-

gerðar og á skilaboðasviðinu.  

Þessum aðferðum er skipt í tvo flokka: beinar aðferðir og óbeinar aðferðir. Þær beinu 

eru tökuorð, tökuþýðing og orðrétt þýðing; þær óbeinu eru orðaskipti, 

merkingartilfærsla, jafngildi og aðlögun.  

Vinay og Darbelnet (2004:85) segja að tökuorð sé „einföldust allra aðferða“, 

sérstaklega til að koma menningu frummálsins til skila í þýðingartexta. Í bókinni DNA 

er titillinn DNA reyndar tökuorð úr ensku þótt samsvarandi íslenskt orð sé til, DKS sem 

er skammstöfun fyrir deoxýríbósakjarnsýra (e. deoxyribonucleic acid). Eðlilegast er að 

nota DNA áfram í þýðingartextanum, vegna þess að það er eiginlega alþjóðlegt. Það á 

því líka við um Kína; þar er orðið notað, þótt samsvarandi kínverskt orð sé til, 脱氧核

糖核酸. Tökuþýðing og orðarétt þýðing teljast báðar til beinna aðferða eins og áður 

hefur verið nefnt. Með tökuþýðingu er átt við að formgerð frumtextans sé fengin að láni 

en orðrétt þýðing merkir að þýtt er frá orði til orðs eða orðtaki til orðtaks. Samkvæmt 

Vinay og Darbelnet (2004:86) eru þær aðferðir sérstaklega gagnlegar þegar þýtt er á 

milli skyldra tungumála og hafa mjög líka menningu. Þetta á því t.d. við um norsku og 

íslensku.  

Ef beinar aðferðir ganga ekki þá verður að leita til flóknari aðferða, þar sem þýðendur 

eiga um marga möguleika að velja; þær aðferðir krefjast því meiri hæfileika þýðanda. 

Þetta eru orðaskipti, merkingartilfærsla, jafngildi og aðlögun.  

Flokkarnir sem kallast orðaskipti og merkingartilfærsla eru mjög áhugaverðir fyrir 

málvísindamenn, segir Pym (2014:13). Í orðaskiptum er orði úr einum flokki skipt út 

                                                 
6 Íslenskar þýðingar þessara aðferða eru fengnar að láni úr kennsluefni Magneu J. Matthíasdóttur (2015).  
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fyrir orð úr öðrum flokki án þess að merking breytist. Samkvæmt kenningu þeirra Vinay 

& Darbelnet (2004:88) eru tvær gerðir orðaskipta. Annars vegar eru skyldubundin 

orðaskipti (e. obligatory transposition), hins vegar valfrjáls orðaskipti (e. optional 

transposition). Stundum er nauðsynlegt að skipta um orðflokka vegna setninga-

fræðilegar gerðar þýðingarmálsins. En í sumum tilvikum leyfir þýðingarmálið marga 

möguleika. Í merkingartilfærslu skiptir þýðandi um sjónarhorn og leggur aðra áherslu 

en frumtextinn, t.d.  

(3)  í stað þess að segja:    Bókin er lögð á borðið 

segir í merkingartilfærslu:   X leggur bókina á borðið 

eða í stað þess að segja:   Það er ekki erfitt að gera þetta  

segir í merkingartilfærslu:   Það er einfalt að gera þetta  

 

Við hinar tvær aðferðirnar, jafngildi og aðlögun, þarf þýðandi að losna við bæði 

orðatak og formgerð í frummáli og finna eða skapa það orðatak í þýðingarmáli sem getur 

endurvakið hin upphaflegu viðbrögð sem lesendur frumtextans urðu fyrir. Í þessum 

tveim aðferðum er meiri áhersla lögð á þýðingarmálið en í þeim fyrri.  

 

2.4 Kenning Danica Seleskovitch 

Enska hugtakið a third element of comparison eða „hin þriðja samanburðareining“ 7 var 

kynnt í bók Pym (2014:17). Pym gerir grein fyrir því að kenning af þessu tagi geri ráð 

fyrir því að einhver hugsun eða veruleiki sé til utan allra tungumála sem við getum haft 

til viðmiðunar milli tveggja tungumála.  

Kenning Seleskovitch er frægasta kenningin af þessu tagi. Seleskovitch heldur að 

þýðing sé náttúruleg þegar þýðanda tekst að gleyma öllu formi eða efnislegri byggingu 

frumtextans8, eins og fram kemur hjá Pym A. (2014:17). Seleskovitch hvetur þýðendur 

til að hugsa ekki of mikið um form frumtextans heldur um inntak hans eða anda sem 

hægt er að tjá í öllum tungumálum.  

Pym (2014:17) segir að kenning Seleskovitch valdi hins vegar miklum erfiðleikum 

við að skilgreina „hugsun eða veruleiki“ sem gert sé ráð fyrir að sé til utan allra 

                                                 
7 Ekki víst hvort þessi þýðing sé rétt en í bók Pym stendur „a third element of comparison“ (tertium 

comparationis).  
8 Sjá líka „theory of sense“ (fr. Théorie du sens), Seleskovitch og Lederer. (1984). 
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tungumála. Hann segir að við getum hvorki séð né sannað að til sé hugsun eða veruleiki 

sem er án einhvers konar forms.  

 

2.5 Samantekt 

 Kenningar Nida og Vinay og Darbelnet eru ólíkar í grundvallaratriðum. Í kenningu Nida 

felst að fullkomið jafngildi sé ekki til; því þurfa þýðendur að finna jafngildi sem er sem 

líkast frumtextanum; í kenningu Vinay og Darbelnet er gert ráð fyrir því að jafngildi sé 

hægt að finna á öllum stigum málsins og sama vægi (e. equal value, sjá Pym, 2014:6) 

sé hægt að finna milli tungumála eða menninga áður en menn tóku til við að þýða.  

Kenning Seleskovitch er ólík kenningum Nida og Vinay og Darbelnet. Í kenningu 

hennar er lögð áhersla á það sem kallast „hin þriðja samanburðareining“, sbr. 2.4 og 

Pym (2014:17). Seleskovitch hvetur þýðendur til að reyna að leggja til hliðar öll form 

eða málfræðilega byggingu frumtextans og hlusta eftir inntaki eða anda frumtextans. 

Auk þess má geta þess að mér finnst kenningin gefa til kynna að þýðendur hafi meira 

orðaval og geti tjáð sig með sínum eigin orðum sem getur leitt til þess að þýðendur verði 

komnir út fyrir verksvið sitt. 
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3. Um þýðinguna 

3.1 Inngangur   

Íslenska og kínverska eru líklega tvö ólíkustu tungumál sem maður getur ímyndað sér. 

Á það reynir ekki síst þegar um þýðingu milli málanna tveggja er að ræða. Það á jafnt 

við um einstök orð og heilar setningar. Auk merkingarlegra og setningarlegra atriða 

verða þýðendur einnig að hafa í huga eðli og málsnið frumtextans og hverjum þýðingin 

er ætluð. 

Nauðsynlegt er að skila stíl frumtextans yfir í þýðingartextann. Við þýðingu fagur-

bókmennta hafa þýðendur meiri möguleika á að velja en við þýðingu fræðilegra texta 

og stíll getur einnig verið fjölbreyttur eftir höfundum. Bókin DNA er glæpasaga og er 

talin til fagurbókmennta eins og aðrar skáldsögur. Í bókinni notar höfundurinn fjölbreytt 

orðalag til að skapa spennu og það gerir því bókina skemmtilega fyrir lesendur.  

Kínversk orð beygjast ekki þannig að það er ómögulegt að koma þessu málfræðilega 

einkenni íslenskunnar til skila í kínverskum þýðingartexta á saman hátt. Samt sem áður 

hafa þessi málfræðilegu einkenni líka raunverulega merkingu sem hægt er að koma til 

skila með kínverskum orðum sem hafa sömu merkingu. Það á t.d. við um greini, tíð, 

horf o.fl. 

Ritháttur íslensku og kínversku er gjörólíkur og í raun og veru er ekki hægt að bera 

þá saman. Í kínversku er notað táknletur. Þannig er orðið pabbi táknað með tveimur 

táknum, 爸爸 (hljóðritun: bàba) í kínversku og sagnorðið sofa er 睡觉 (hljóðritun: 

shuìjiào)  í kínversku o.s.frv.  

Samkvæmt Jóni G. Friðjónssyni (1993:V) eru orðatiltæki „notuð aftur og aftur í 

óbreyttum búningi og fastmótaðri merkingu“. Þau eru oft menningarbundin og því geta 

þau valdið miklum erfiðleikum í þýðingu. Dæmi má nefna: finna e-n í fjöru, áfram með 

smjörið eða taka e-n í bakaríið, o.fl. Að mínu mati myndi kínverskt fólk segja finna e-

n upp í fjallið í staðinn fyrir í fjöru, þar sem fjara er alstaðar á eyjum eins og á Íslandi, 

en í Kína eru fjöll algengari. Þess vegna er formlegt jafngildi, samkvæmt kenningum 

Nida (2004:134), sjá 2.2, ómögulegt á milli íslensku og kínversku. Það besta sem 

þýðandi getur gert er að finna nánasta eða líkasta náttúrulega jafngildi sem hægt er.  

Í þessum kafla verður fjallað nánar um einstök atriði sem valda erfiðleikum við 

þýðinguna mína.  
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3.2 Þýðing einstakra orða    

3.2.1  Um greini   

Í kínversku er greini ekki bætt við nafnorðin eins og í íslensku. Til að koma greininum 

til skila í kínversku eru notuð ábendingarfornöfnin 这个/那个(hljóðritun: zhège/nàge) 

á undan nafnorðum til að benda á einhvern eða eitthvað, oft til þess sem er í augsýn 

mælandans. Þannig er hlutverk þeirra ekki alveg það sama og greinisins í íslensku. 

Greinir í íslensku er notaður til að tákna að nafnorð sé ákveðið, sjá Möður Árnason 

(2010), en það sem greinirinn vísar til er ekki endilega í augsýn. Úrlausn mín við 

þýðingu þeirra er að sleppa greininum í flestum tilvikum þar sem augljóst er um hvað 

er verið að ræða, en í sumum tilvikum er nauðsynlegt að bæta einhverju við samkvæmt 

kínverskri hefð eða til þess að lesendur geti áttað sig á viðkomandi efni. Sjá má dæmi 

hér að neðan: 

(4)  a.  

 Frumtexti:  Við ritun sögunnar … (bls. 5)  

 Þýðingartexti:  在本小说的写作过程中…… 

 Hljóðritun9:  zài  běn  xiǎoshuō  de    

xiězuò   guòchéng  zhōng…  

Umorðun texta10: Í běn-fn11.  saga  de-efn.12 

ritun  úrvinnsla  zhōng-ao.…  

Skýring:  Samkvæmt kínverskri hefð er orðið本 (hljóðritun: běn) 

notað þegar höfundur vísar til sjálfs sín eða verks síns í 

staðinn fyrir ég eða verkið mitt: 本作者/本小说.  

b. 

Frumtexti:  Telpan sem var minnst sat við annan endann og eldri 

bræðurnir tveir við hlið hennar. (bls. 9)  

                                                 
9 Þessi lína er hljóðritun á kínversku þýðingunni. Ég geri þetta til að auðvelda upplestur.  
10 Þessi lína er umorðun þýðingartextans. Ég geri þetta til að auðvelda skilning. 
11 Kínverska orðið 本 (hljóðritun: běn) getur táknað afturbeygt eignarfornafn eins og íslenska orðið sinn.  
12 Kínverska orðið 的 (hljóðritun: de) táknar eign og er eignarfornafn.  
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Þýðingartexti:  小女孩最小，坐在长椅的一端，旁边坐着年长的两

个哥哥。 

Skýring: Í frumtextanum eru þrjú orð með greini, telpan, endann og 

bræðurnir. Greininum í orðunum telpan og bræðurnir er 

sleppt en við endann í annan endann er ég í miklum 

vandræðum með að ákveða hvort sé betra að sleppa greini 

eða ekki. En mér finnst betra ef orðinu 长椅的  (ísl. 

bekkjarins) er bætt við, þ.e. annan enda bekkjarins, enda 

hafði hann áður komið við sögu. Samt sem áður er það þó 

ekki bráðnauðsynlegt.  

c. 

Frumtexti: Hann sleppir hálstakinu … (bls. 27) 

Þýðingartexti: 他松开掐着艾丽莎脖子的手 

Skýringin: Þessi setning er mjög einföld á íslensku en samt eru 

erfiðleikar við þýðingu hennar yfir á kínversku. Það 

erfiðasta var að orðið hálstak fannst ekki hjá Merði 

Árnasyni (2010). Orðið er hins vegar notað í 

orðasamböndum eins og ná hálstaki á (e-m), sjá Jóhann S. 

Hannesson (1984:191), þá er ekki mjög erfitt að skilja 

orðið ef við greinum það í sundur og bætum einhverju við. 

Þá getum við séð heila mynd: (sleppa) takinu á háls (þ.e. 

háls Elísu). Auk þess er óhlutstæða orðið tak þýtt yfir á 

kínversku með hlutstæðu orðinu 手(ísl. hendur), vegna 

þess að 松开手 (ísl. sleppa hendur13) er fast orðasamband 

í kínversku.  

 

                                                 
13Hér er sleppa hendur skrifað viljandi á þennan hátt, þ.e. með nafnorðinu hendur óbreyttu, vegna þess 

að orð fallbeygjast ekki í kínversku. 
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3.2.2  Um persónufornöfn 

Í kínversku er ekkert beygingarfræðilegt kyn. Þriðju persónufornöfn eru þó til í öllum 

kynjum:  

(5)  Kínversku persónufornöfnin í eintölu:  

他 (hljóðritun: tā)    hann  

她 (hljóðritun: tā)    hún 

它 (hljóðritun: tā)   það  

Hlutverk kínverskra persónufornafna er mjög ólíkt þeirra íslensku: persónufornöfnin 他

(kk.) og 她 (kvk.) eru aðeins notuð um fólk og persónufornafnið 它 (hk.) er notað um 

hluti og dýr, en sjálf hafa þau ekki fast kyn. Við getum sagt að kínversku persónu-

fornöfnin 他 og 她 hafi þrengri notkun en samsvarandi íslensk fornöfn, hann og hún, en 

kínverska persónufornafnið 它 hafi víðari notkun en íslenska fornafnið það. Sjá má 

nánar í töflu hér að neðan: 

(6)  他 (karlmaður) = hann  (alltaf)    

她 (kvenmaður) = hún  (alltaf) 

hann (hestur, penni, maður) ≠ 他 (karlmaður)    

hún (kýr, grein, kona) ≠ 她 (kvenmaður)  

它: um öll dýr og alla hluti (t.d. hestur og penni)   

það: aðeins um hvorugkynsnafnorð14 (t.d. fólk) 

Enn fremur, eins og sést í (5), þá hafa öll kínversku persónufornöfnin nákvæmlega sama 

framburð  tā, sem leiðir til þess að þau geta ruglað lesendur; það er a.m.k. reynsla 

mín. Hér má nefna það þegar talað er um Elísu  她 (tā), dóttur hennar, Margréti,  

她 (tā) og ókunnuga manninn  他 (tā). Úrlausn mín er sú að vísa til nafna þeirra í stað 

þess að nota persónufornöfnin, sérstaklega þegar þau standa nær hvert öðru, t.d. í einni 

setningu eða málsgrein. Þetta má sjá hér: 

                                                 
14 Hér er aðeins talað um það sem persónufornafn. 
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(7)  Frumtexti:   Hann hvíslar aftur í eyra hennar, nú aðeins hærra. Hún 

    kannast ekki við röddina enda hljómar hún eins og  

    maðurinn sé með grímu eða lambhúshettu yfir höfðinu. 

    (bls. 28)  

Þýðingartexti:  他再次在艾丽莎 (ísl. Elísa) 耳边低声耳语，而这次略

微大声一点。艾丽莎还是不能识别出他的声音  (ísl. 

rödd hans)，而且听起来好像那人带了面具或头套。 

Um fleirtölu persónufornafna í kínversku má sjá hér að neðan: 

(8)  他们 (hljóðritun: tā men)  þeir 

她们 (hljóðritun: tā men)  þær 

它们 (hljóðritun: tā men)  þau 

Líkt eintölu þeirra eru persónufornöfnin 他们  og 她们  aðeins notuð um fólk, en 

persónufornafnið 他们 um hóp karla (þeir) eða hóp af báðum kynjum (þau); persónu-

fornafnið 它们 er notað um dýr og hluti almennt. Mismunandi notkun persónufornafna 

getur skipt máli í þýðingum vegna þess að þýðandinn þarf alltaf að finna út til hvers 

persónufornafnið vísar til að ákveða hvaða fornafn eigi að nota, t.d.  

(9)  Frumtexti:  Þau mynduðu eins konar tröppur á bekknum. (bls. 9)  

Ath.: orðið þau vísar til stelpunnar og strákana tveggja.  

Þýðingartexti:  长椅上的他们组成一道类似台阶的形状。 

Skýring: Í frumtextanum er persónufornafnið þau notað en í 

þýðingartextanum er notað 他们 (ísl. þeir), vegna þess að 

í kínversku er 他们 notað um hóp af báðum kynjum.  

 

3.2.3  Um það 

Það getur verið persónufornafn, ábendingarfornafn og gervifrumlag eða leppur. 

Höskuldur Þráinsson (2005:336) segir að það sé auðvelt að þekkja gervifrumlagið það 
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frá persónufornafninu það og ábendingarfornafninu það.15 Það sem gervifrumlag er eitt 

þeirra vandamála sem valda miklum erfiðleikum við þýðinguna þar sem slíkt frumlag 

er ekki til á kínversku.  

Í íslensku er hægt að hafa gervifrumlagið það í fyrsta sæti eða forsetningarlið í fyrsta 

sæti og sleppa þá það; en í kínversku er aðeins hægt að hafa forsetningarlið í fyrsta sæti 

enda ekkert gervifrumlag til. Sjá má dæmi hér:  

(10)  (gervifrumlagið það í fyrsta sæti): Það rigndi í gær.  

 (forsetningarliður í fyrsta sæti): Í gær rigndi. 

(á kínversku):     昨天下雨了。 

Hljóðritun:    zuótiān  xiàyǔ le 

Umorðun:    Í gær  rigna le-HORF 

 Í gær rigndi. 

Þetta er frekar einfalt dæmi, en í sögunni er það notað mjög oft sem gervifrumlag og 

stundum er mjög erfitt að þýða það nema með því að bæta einhverju við. Má sjá dæmi 

hér:  

(11)  a.  

Frumtexti:  Það er aldrei að vita nema … (bls. 10) 

Þýðingartexti:  世事难料，除非…… 

Hljóðritun:  shì shì nán liào, chú fēi…… 

Umorðun texta: Erfitt er að forspá hvað mun gerast í framtíðinni, nema … 

Skýring:  世 事 难 料 (shì shì nán liào) er reyndar kínverskt 

orðatiltæki og er líkasta úrlausnin sem ég fann eins og 

stendur. Önnur þýðing sem ég hef í huga á þessari 

setningu er: 对于这项提议的好与坏，我们目前无从知

晓，除非……, þar sem ég bæti við útskýringu um hvað 

                                                 
15 Flest af því sem segir um það er byggt á því sem Höskuldur segir. Stundum er líka byggt á bók Ástu 

Svavarsdóttur og Margrétar Jónsdóttur (2010).  
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það vísar til, þ.e. 对于这项提议的好与坏 (ísl. um hvort 

þessi tillaga sé góð eða ekki). Samt kemur þetta hvergi í 

frumtextanum.  

b. 

Frumtexti:   Það er fullreynt. (bls. 14) 

Þýðingartexti:  我们已经尽力了。 

Skýring: Í frumtextanum er það notað sem gervifrumlag og er um 

ópersónulega þolmynd að ræða. Í kínversku er 

ópersónuleg þolmynd ekki til, enda er þolmynd ekki notuð 

eins oft og í íslensku að mínu mati. Þannig að í þessu 

tilviki er setningunni snúið í germynd í staðinn, þ.e. 我们

已经尽力了 (ísl. Við höfum reynt okkar besta.)  

 

3.3 Orðasambönd og orðatiltæki  

Oft er sagt að orðatiltæki séu það erfiðasta sem þýtt er. Stundum eru þau notuð í óbeinni 

merkingu sem getur torveldað skilning útlendinga. Samkvæmt Jóni G. Friðjónssyni 

(1993:V) er orðatiltæki notað í óbeinni merkingu þegar „merking þess er önnur en 

samanlögð merking einstakra liða“. Slíkt dæmi má finna í bókinni DNA:  

(12)  Frumtexti:  Og þar stóð hnífurinn í kúnni. (bls. 9) 

Þýðingartexti:  而这正是问题所在。 

 Hljóðritun:  ér   zhè  zhèng  shì  wèntí  

     suǒ  zaì.  

 Umorðun:   ér-tengiorð þetta zhèng-ao. vera vandamál

     þar í/á-fs. 

En í því liggur vandamál. 

Skýring: Samkvæmt Jóni G. Friðjónssyni (1993:226) í Merg 

málsins þýðir orðatiltækið þar stendur hnífurinn í kúnni 

„það er ágreiningsatriðið; á því strandar; allt situr fast, allt 

er komið á strand“. Samt segir Jón (1993:226) að líkingin 
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sé reyndar óljós. Minn skilningur er sá að enginn getur 

verið viss um það hvort ástand systkinis muni breytast til 

hins betra eða verra, og þar liggur vandamál. Sjá samhengi 

í DNA (Yrsa Sigurðardóttir, 2015:9). Auk þess felst í 

orðatiltækinu tiltekið myndmál bókstaflega: þar stóð 

hnífurinn í kúnni, sem er að mínu mati notuð af 

höfundinum til að skapa spennu og gefa kannski í skyn 

söguþráð. Í kínversku þýðingunni er þess hins vegar ekki 

getið.  

Fleiri svipuð dæmi um þýðingu orðasambanda má finna í þýðingunni.  

 

3.4 Um tíð og horf 16 

Tíð er málfræðileg formdeild sem gefur til kynna tímasetningu umrædds vettvangs. Ekki 

víst hvernig á því stendur hversu margar tíðir eru í sérhverju tungumáli. Í íslensku eru 

tvær tíðir sem sagnir beygjast í, nútíð og þátíð, en eiginleg framtíð er ekki til; í kínversku 

er jafnvel engin tíð, vegna þess að kínverska er beygingarlaust tungumál, sagnir geta 

ekki breyst til að tákna mismunandi tíðir. Samt sem áður virðist enginn Kínverji ruglast 

í tímanum í daglegu lífi. Tímatjáning er engu að síður til. Hér er við hæfi að vitna til 

Comrie (1985:7) sem segir: 

(13) The idea of locating situations in time is a purely conceptual notion, and 

is as such potentially independent of the range of distinctions made in 

any particular language.  

Hér er hann að segja að hugmyndin um að staðgreina tíma sé ótvírætt huglæg og því sé 

hún óháð mismunandi tungumálum. Spurningin felst í því hvernig tímatjáning virki í 

beygingarlausu tungumáli eins og kínversku?  

 

                                                 
16 Um tíð og horf má lesa hjá Höskuldi Þráinssyni (2005:486−495); sjá líka (1999:181−223). Flest af því 

sem segir um tíð og horf er byggt á því sem hann segir. Efni úr námskeiði í setningafræði hjá Margréti 

Jónsdóttur (2016) var líka notað. 
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3.4.1  Tímatjáning í kínversku 

Indó-evrópsk tungumál eins og íslenska leggja meiri áherslu á beygingarlega þætti í 

tímatjáningu, t.d. með því að nota tíð og horf; í sumum tungumálum er áherslan lögð á 

einstök orð, t.d. með því að nota tímaatviksorð, tímaforsetningarliði o.fl. Í kínversku og 

flestum asíutungumálum eru aðeins notuð einstök orð í tímatjáningu. Fjölmargir 

málvísindamenn af kínverskum og alþjóðlegum uppruna hafa rannsakað ítarlega 

tímatjáningu í kínversku og komist að þeirri niðurstöðu að kínverska sé tíðalaust tungu-

mál; sjá t.d. Chao  (1948:54), Lin (2003), Smith & Erbaugh (2005) etc. Smith & Erbaugh 

(2005:11) telja að upplýsingar um tímasetningu í kínversku séu gefnar til kynna með 

horfum, atviksorðum og tímaforsetningarliðum. Þeir segja einnig að tímatjáning í 

kínversku grundvallist á einhvers konar bendingasniði eða -kerfi (e. deictic pattern), sbr. 

Smith & Erbaugh, (2005:3).17 Samkvæmt þeim felst bendingasniðið í því að líðandi og 

yfirstandandi atburðir og ástand séu hafðir í nútíð en atburðir sem hafa endapunkt í þátíð. 

Auk þess séu atburðir sem hafa endapunkt aldrei í nútíð, nema skýr tímaupplýsing sé 

gefin í forsetningarlið eða með atviksorði. Þessi kenning þeirra Smith & Erbaugh sýnir 

að við getum fengið tímaupplýsingar án tíðar eða horfs. 

Samkvæmt Smith & Erbaugh (2015) getur tíð leitt í ljós samband milli RT18 (e. 

reference time) og ST (e. speech time) í tíðatungumálum eins og ensku og íslensku, t.d.  

 

(14)  Ég drakk bjór í gær. 

 

Í dæminu hér að ofan er RT í gær þegar ég drakk bjór sem er í SitT (e. situation time). 

Miðað við ST og RT getum við séð hvort atburðurinn er í þátíð, nútíðð eða framtíð. Í 

tíðalausum tungumálum eins og kínversku er ekki hægt að ná sambandið á milli ST og 

RT málfræðilega; horf getur aðeins sýnt samband milli RT og SitT, t.d.  

(15)  Horf í kínversku: 他吃过饭了。 

Hljóðritun:   tā  chī guò   fàn  le.  

                                                 
17 Orðin bendingasnið eða bendingakerfi eru notuð með hliðsjón af orðinu bendivísun sem Jón Hilmar 

Jónsson (1982:223) notar. 
18 Það sem segir um RT, ST og SitT er flest byggt á grein Smith & Erbaugh (2015).  

 RT, SitT     ST 
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Umorðun: Hann  borða guò-LOKIÐ HORF matur  le-

LOKIÐ HORF.  

 Ísl.:    Hann er/var búinn að borða matinn. 

Þar sem bæði guò og le tákna lokið horf, þ.e. atburðurinn borða matinn er lokinn miðað 

við ST. Á hinn bóginn er RT reyndar óljóst, þannig að RT getur verið í nútíð: er búinn 

að því eða þátíð: var búinn að því. Í flestum tilvikum getum við fengið þær upplýsingar 

sem geta skýrt samband á milli ST og RT frá samhengi, atviksorðum og forsetningar-

liðum.  

3.4.2 Þýðing á tíð  

Skortur á tíðum í kínversku skiptir máli í þýðingunni bókarinnar, vegna þess að í tíða-

tungumálum getur höfundur nýtt mismunandi tíðir til að hafa áhrif á lesendur og koma 

sögublæ betur til skila. Í DNA er fyrsti kafli skrifaður í þátíð og annar í nútíð sem dregur 

lesendur nærri inn í sögusvið. Tíð er ekki lengur aðeins málfræðileg formdeild19 heldur 

einnig skapandi tæki rithöfundarins; hann notar tíðirnar eftir ákveðnu kerfi og í 

ákveðnum tilgangi. Á hinn bóginn er óskráð kínversk hefð að skáldsögur og dagbækur 

séu í „þátíð“, þ.e. sögum og atburðum sem höfundur lýsir sé lokið í ST (e. speech time) 

og þegar lesendur lesa þær. Auk þess eru ártöl í upphafi hvers kafla: í fyrsta kafla er 

ártalið 1987 og öðrum kafla 2015, þannig að tímasetning sögunnar er frekar augljós þótt 

hún sé án tíðar í kínversku þýðingunni. Samt sem áður er stundum ennþá erfitt að þýða 

þegar tíð á í hlut. Sjá má dæmi hér að neðan: 

(16)  Frumtexti:   „Ég var ekki sofandi. Ég var vakandi.“ (bls. 21) 

     ÞÁTÍÐ, sjá svo síðar 

Ath: þetta er úr öðrum kafla sem er skrifaður í nútíð og er 

einnig bein ræða Margrétar. 

Þýðingartexti:  “那时我还没睡。我是醒着的。” 

skýring: Í frumtextanum er hvorki tímaatviksorð né 

tímaforsetningarliður sem er kjarninn í tímatjáningu í 

kínversku. En þegar ein tíð (þátíð – „var“) er notuð til að 

gefa til kynna tímasetningu er nauðsynlegt að bæta 

                                                 
19 Um tíð sem málfræðileg formdeild var rætt í upphafi undirkaflans, sjá 3.4 Um tíð og horf.  
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einhverju við til að benda á þann tíma sem tíð í 

frumtextann vísar til. Setningin ég var vakandi er þýdd 

yfir á kínverku: 我是醒着的  sem er reyndar lýsing á 

ástandi, en við getum ekki séð hvort það er í nútíð eða 

þátíð. Samt sem áður geta lesendur átt sig á því um hvað 

er að tala um. 

3.4.3 Þýðing á horfum20    

Samkvæmt Höskuldi Þráinssyni (2005:486) felst horf í því að nota hjáparsagnir ásamt 

aðalsögnum til að tákna tiltekinn lokinn atburð, atburð sem standi yfir eða sé að hefjast. 

Í sjálfu sér felst horf líka í tímaupplýsingum (sjá umræðu um bendingarsnið í 3.4.1), þ.e. 

lokinn atburður er aldrei í nútíð, atburður sem táknar ástand eða stendur yfir er algengur 

í nútíð. Lesendur geta fengið tímasetningu með horfum, t.d.  

(17)  Frumtexti:   Þau höfðu setið þarna í næstum hálftíma. (bls. 9) 

Þýðingartexti:  他们坐在那里已经快半个小时了。 

Hljóðritun:  tāmen  zuò zài nàlǐ yǐjīng   

kuài  bàngè  xiǎoshí  le. 

Umorðun texta: Þeir   sitja  í/á  þarna nú þegar  

    næstum  hálf  tími   le-HORF. 

Skýring:  Í frumtextanum er notað lokið horf I í þátíð til að tákna að 

ástandinu sitja þarna sé lokið og í þátíð; í kínversku 

þýðingunni er aðeins notað orðið了 (le) sem táknar lokið 

horf. Atviksorðið 已经 (hljóðritun: yǐjīng; ísl. nú þegar) 

er notað til að leggja áherslu á það sem umsögnin lýsir. 

Sögnin sjálf 坐 (ísl. sitja) er reyndar óbreytt.  

Dæmi um orðið 过 (guò) sem lokið horf I má sjá hér: 

(18)  Frumtexti:  Þetta voru skýrslur og greiningar frá sérfræðingunum sem  

skoðað höfðu börnin. (bls. 10) 

                                                 
20 Það sem sem segir um horf er flest byggt á kennsluefni í setningafræði frá Margréti Jónsdóttur (2016), 

á Höskuldi Þráinssyni (2005:486−498) og (1999: 209−221) og á Guðrúnu Kvaran (2005:206).  
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Þýðingartexti:  这是检查过他们兄妹的专家们给出的分析报告。 

Hljóðritun:  zhè shì jiǎnchá guò  tāmen 

    xiōngmèi de zhuānjiā-men  gěi-chū

    de fēnxībàogào. 

Umorðun texta: Þetta vera skoða  guò-HORF þeir 

    systkini de-efn. sérfræðing-fl.  gefa-út 

    de-efn. skýrsla. 

Þetta er skýrsla sem sérfræðingar sem höfðu skoðað þau 

systkini gáfu út.  

Samt er stundum miklu flóknara að nota orðin 过 (guò) og 了(le), t.d.  

(19)  Frumtexti:   Nema yngstan konan í hópnum sem hafði verið hvað mest  

á móti tillögunni. (bls. 10) 

Þýðingartexti:  只有其中一位年轻女士一直坚决反对这项提议。 

Skýring: Í frumtextanum er notað lokið horf I í þátíð og aðalsögnin 

vera táknar ástand; í kínversku þýðingunni er aðeins notað 

atviksorðið 一 直 (hljóðritun: yī zhí) sem táknar að 

atburður eða ástand sé stöðugt en lokna horfinu sjálfu er 

reyndar sleppt. Vegna þess að sagan er um atburði sem 

gerðust árið 1987 þá eru lesendur upplýstir um að ástandið 

vera á móti er í fortíðinni.  

 

3.5 Þýðing á þolmynd 21  

 Samkvæmt Guðrúnu Kvaran (2005:177) eru mismunandi myndir sagna notaðar til að 

tákna mismunandi hlutverk gerandans. Germynd, nefnilega e-r gerir e-ð, er algengasta 

myndin bæði í íslensku og kínversku. Að mínu mati er þolmynd ekki eins oft notuð í 

kínversku og í íslensku og miðmynd sjaldan. Auk þess segir Norman (1988:165) að 

þolmynd í kínversku sé oft notuð um það sem hafi einhverja neikvæða merkingu, t.d. 被

打 (ísl. vera barinn), 被审问 (ísl. vera yfirheyrður), 被绑架 (ísl. vera rændur).  

                                                 
21 Það sem segir um þolmynd er að mestu byggt á Guðrúnu Kvaran (2005:15, 297−299) og kennsluefni 

frá Margréti Jónsdóttur (2015) og (2016).  
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Í íslensku og flestum indóevrópskum tungumálum er augljóst hvernig þolmynd á að 

vera og hvernig á að skilgreina slíkar setningar, t.d. vegna einkenna og forma sagna, 

vegna stöðu frumlags og andlags, vegna orðaraðar o.s.frv. Í íslensku er þolmynd af 

áhrifssögnum mynduð af hjálparsögninni vera í framsöguhætti og aðalsögn í lýsingar-

hætti þátíðar: vera + lh.þt., t.d. bílnum var stolið; þolmynd af áhrifslausum sögnum er 

mynduð með leppnum það í frumlagssætinu, og hjálparsögninni vera og aðalsögn alltaf 

í þriðju persónu eintölu: það var + lh.þt. (3p.et.), t.d. það var dansað alla nóttina.22 

Orð beygjast aldrei í kínversku eins og fyrr hefur nefnt, þá þurfum við að nota önnur 

orð til að gefa til kynna þolmyndarmerkingu. Nokkur orð geta sýnt þolmyndarmerkingu 

í kínversku: 被(bèi)，让(ràng), 给(gěi) o.fl.; orðasamband sem líka sýnir þolmyndar-

merkingu er: 为(wèi) ……所(sǔo). Af þessum orðum er 被(bèi) það það algengasta enda 

formlegra en hin. Þau orð eru oft í öðru sæti og fylgja þolanda sem er í frumlagssæti, á 

eftir kemur gerandi ef hans er getið, síðan kemur aðalsögn og horf. Má sjá dæmi hér að 

neðan:  

(20)  车被/让/给(小偷)偷走了。 

chē  bèi/ràng/gěi-ÞOLM. (xiǎotōu) tōuzǒu  le-HORF.  

Bíll bèi/ràng/gěi-ÞOLM.  (þjófur) stela-fara le-HORF. 

Ísl. Bílnum var stolið (af þjófinum).  

Í flestum tilvikum er eðlilegt að nota þau orð sem hafa þolmyndarmerkingu við 

þýðingunni þolmyndar, t.d. 

(21)  Frumtexti:  Nú var skýrslunum sveiflað svo (að hár bærðist á höfði 

    viðstaddra). (bls. 11) 

Þýðingartexti: 那份报告被挥舞地更厉害了，（以致旁边站的人头发

也在随之摆动）。 

Hljóðritun: Nà-áfn. fèn-flokkari23 bàogào bèi-þolm. 

hūiwǔ  de-efn. gèng lìhài le-HORF. 

                                                 
22 Dæmið er úr Setningum eftir Höskuld Þráinsson (2005:569). 
23 Orðið flokkari er íslensk þýðing á classifier, sjá Þórhöllu Guðmundsdóttur Beck (2013:1).  
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Umorðun texta: Þessi   fèn-flokkari skýrsla bèi-þolm.. 

sveifla  de-efn. ao. mikið le-horf..  

Samt sem áður er ekki alltaf einfalt að nota 被(bèi) til að mynda þolmynd, t.d. 

 

(22)  Frumtexti:  … tvö þau yngstu hefðu gott af því að vera stíað í sundur.  

(bls. 11) 

Þýðingartexti:  年龄小的两个还是分开的好。 

Skýring: Í frumtextanum er notuð þolmynd af sambandinu stía í 

sundur. Í þýðingartextanum finnst mér eðlilegra að nota 

sögnina 分开(hljóðritun: fēn kāi) sem þýðir að aðskilja 

persónu eða hlut með ytra afli. Auk þess er þolmynd oft 

notuð um það sem er neikvætt eða felur í sér eyðingu, eins 

og áður hefur verið nefnt. Þannig að ef notuð er þolmynd 

þá virðist eins og það sé hörmung eða eitthvað álíka sem 

veldur skilnaðinum.  

 

3.6 Samantekt  

Í þessum kafla var fjallað ítarlega um einstök atriði sem hafa valdið erfiðleikum við 

þýðinguna mína, allt frá einstökum orðum og orðasamböndum, tíðum og horfum til 

þýðingar á þolmynd. En þetta er reyndar smáræði miðað við öll vandamálin sem koma 

fyrir og eru flóknari en svo að hægt sé að gera grein fyrir í stuttu máli. Það á t.d. við um 

þýðingu sumra sagnliða, einstakra orða sem eru menningarbundin o.s.frv.  

Ég er nýbyrjuð að þýða; þýðingin úr DNA er reyndar annað þýðingarverkefnið mitt. 

Ég hef reynt mitt besta en ég bið afsökunar á villum sem kunna að vera í þýðingunni.  
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4. Lokaorð 

Að vera þýðandi er alvarlegt starf en um leið skemmtilegt og spennandi. Algengt er að þýðendur 

þýði erlent efni yfir á móðurmál sitt; slíkt krefst þess að þeir hafi mjög góða kunnáttu í báðum 

málunum. Áður en þýðendur hefja þýðinguna þurfa þeir alltaf að lesa frumtextann rækilega, 

ekki aðeins einu sinni heldur oft og mörgum sinnum, fletta upp orðum í orðabókum og gera 

athugasemdir. Auk þess breytast tungumál sífellt í tímans rás. Eitt helsta einkenni tungumáls er 

að það er skapandi, þ.e. hinir ólíku notendur tungumáls lýsa sama efni á mismunandi hátt. Þess 

vegna þurfa þýðendur sífellt að bæta og auka við tungumálaþekkingu sína.  

Í þessari ritgerð var fyrst lögð áhersla á að kynna höfundinn Yrsu Sigurðardóttur og verk 

hennar, ástæður fyrir efnisvali og tilgang minn með þýðingunni. Síðan voru kynntar fræðilegar 

kenningar og aðferðir við þýðingar. Síðast en ekki síst var fjallað ítarlega um þýðinguna mína 

og helstu vandamál sem þar komu fyrir.  

Fleiri og fleiri áhugamenn um tungumál byrja að læra íslensku vegna áhugaverðar sögu 

landsins og sérstakra einkenna íslenskunnar sem hefur lítið breyst frá því að elstu sögurnar voru 

ritaðar og er án mállýskna, a.m.k. í hefðbundnum skilningi. Ég er fegin að hafa tekið þátt í því. 

Ég vona að fólk í landinu mínu muni njóta verks míns og þeirrar menningar sem að baki því 

býr.  
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Þýðingin 

 

 

 

 

 

 

《DNA》 

作者： 伊莎·西古尔轧尔多蒂 (Yrsa Sigurðardóttir)24 

翻译：许馨丹 (Xindan Xu) 

 

 

  

                                                 
24 Yrsa 为冰岛女名，在此根据发音翻译为伊莎；而姓氏 Sigurðardóttir 在这里也选择根据读音音译。而事

实上冰岛人名比较特殊，尤其是姓氏里前半部分为父亲或母亲名字的属格，而后半部分 dóttir/son 意思为

女儿或儿子，因此姓氏整体意为某人之女或某人之子。为符合人名国家名称不翻译的原则，本文之后对

人名的翻译都将采用音译的方法。 
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本书献给帕里（Palli） 

 

在本小说的写作过程中，布拉吉·古德布兰森（Bragi Guðbrandsson）给我提供了

关于儿童保护院和儿童家园（Barnahús）25的信息，索尔雷库尔·约翰尼森（Þorleikur 

Jóhannesson）提供了业余无线电26和电子通讯方面的信息，哈尔格雷姆斯·古纳尔·西

古尔森（Hallgrímur Gunnar Sigurðsson）同样给予了电子通讯方面的帮助以及监督。为

此我表示衷心的感谢，此外需要指出的是，故事中关于该话题所言如有不妥之处，我

将承担所有责任。 

          ------伊莎（Yrsa） 

 

 

  

                                                 
25 Barnahús 为冰岛儿童性侵害防治中心，该词本意为儿童的家，在此直译为“儿童家园”。 
26 业余无线电（en. Amateur radio）指其参与者通过各种无线电通讯工具与其他参与者交换信息的活动。 
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1987 年 

前言 

 

坐在长椅上的他们组成一道类似台阶的形状。小女孩最小，坐在长椅的一端，旁

边坐着年长的两个哥哥。一岁、三岁、四岁。瘦小的腿搭在硬邦邦的座椅前。不像其

他小孩一样，兄妹三人在座位上一动不动，完全看不到他们来回摆动的小腿。新鞋子

安静地悬挂在光亮的地板上空。孩子们脸上看不到任何好奇的表情，也没有表现出任

何倦怠或者不耐烦。他们都呆呆地盯着面前空白的墙壁，好像墙上正在播放动画片

《猫和老鼠》。远远看上去好像一张照片------ 长椅上的三个小孩。 

他们坐在那里已经快半个小时了。很快他们就可以起来，而那几个照看他们的大

人站在不远处，似乎一点也不着急。孩子们的生活最近发生了很多变化，但与即将发

生以及未来无法预期的变化比起来这只是冰山一角。 他们来到这里的一刻本意味着一

切将不再像从前。这次改变本是向着好的方向，但也伴随着弊端，唯有时间可以证明

他们对此的接受程度。而这正是问题所在。没有人可以百分之百确定，需要做出决定

的人也感到进退维谷。 

“真遗憾。我们已经分析过其他所有的可能性，同时专家也推荐这么做。孩子们

需要一个安定的家，继续等下去是毫无意义的。他们年龄越大，人们愿意收养他们的

可能性就越小。你们自己看看给那两个男孩找寄养家庭和给小女孩找寄养家庭之间的

区别有多大。人们清楚地知道，孩子们年龄越小，越能更好地适应新生活。两年后小

女孩也将和年幼的哥哥一样大，那时她的收养将面临同样的难题。”讲话的男子深深

叹了口气，挥舞着一卷小册子以示强调。这是检查过他们兄妹的专家们给出的分析报

告。其他人表情严肃地点着头。只有其中一位年轻女士一直坚决反对这项提议。对于

儿童保护的问题，她经验最少，因此心中仍然满怀希望，而其他团队成员经历过太多

失望，已无心继续坚持。 

“我们难道不应该再等等吗？世事难料，除非我们可以找到一对有能力将他们三

个一起收养的夫妇。”她的视线瞥向如同石像一般坐在长椅上的三个小不点。她的双

臂紧紧地交叉着，好像是为了阻止良善、希望和乐观渐渐流失。 她清楚地记得当孩子

们的问题转向官方时他们的样子。蓬头垢面，身上的衣服也脏兮兮的，而三个小身躯

更是瘦得刺眼。脏兮兮的小脸蛋上是蓝色而又明亮的眼睛，脸颊上眼泪流过的痕迹清
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晰可见。那位年轻女士再次转向团队，脸上带有些许忧伤。“我觉得除了这样没有更

好的办法了。” 

“对于这件事，我的意见已经很明确了。”拿着报告的男子愤怒地说道。他又看

了看手表。这已经是他在会上第三次看时间，而且已经答应了要带自己的小孩去看电

影。“小女孩的收养问题不大，但是几乎没人愿意接受两个男孩。能够找到这个解决

方案我们应该感到庆幸才对，继续找什么所谓的完美夫妇是完全没有意义的。那些想

要收养小孩的夫妇们已经在我们这里登记过，之后我们做了非常仔细的调查。这是目

前最理想的方案了。” 

关于这个并没有什么可说的，其他人都一脸严肃地点着头，除了那位年轻女士。

眼里闪烁着让人难以承受的无助感。“他们看起来如此亲近。我担心他们的分离终将

会给他们带来伤害。” 

那份报告被挥舞地更厉害了，以致旁边站的人头发也在随之摆动。“两位心理学

家讲地很清楚，年龄小的两个还是分开的好。小男孩似乎把照顾妹妹看成是自己的责

任，他们之间的关系并不简单。他试图给予妹妹那份在他生命中一直缺少的爱与关怀，

然而他自己却还是个小孩。因为他的过分殷勤，妹妹没有一刻的消停，他也因为为妹

妹担心的缘故充满了压力和苦恼。而他只有三岁。”那个男子沉默了，并吸了口气。

“你们根本不读专家们的言外之意，他们在报告中已经说的很明显了。拆散他们兄妹

对他俩都有好处。他对妹妹的这种感情是不健康的。事实上可以说，两位哥哥的情况

要比小女孩的急迫的多. 而且年龄更大。” 

团队里有几个人留意到长椅上的动静。年龄较小的男孩移到了妹妹身边。把胳膊

搭在她肩上并紧紧把她拉向自己。看起来几乎像是他隔着玻璃墙听到了外面的讨论。

“我觉得我们不能允许我们对自己的想法产生质疑。他们是这方面的专家，况且孩子

们的情况已经远远超乎我们的想象。我的意见是，我们至少应该抓紧时间解决这件事

情。继续去寻找一种所谓的完美方案是很幼稚的想法。它根本不存在。”而且之前提

出反驳意见的女士介绍道自己是临时在这里工作的。她讲得很快，脚不耐烦地在地板

上有节奏地拍打着。 

“但是当他们长大一些并且得知他们兄妹的分离是有可能避免的，那时该如何是

好？当人的精神陷入痛苦的困境中时会导致意想不到的后果，对于大多数的相关案例



33 

 

我们都是有所耳闻的。他们的生活便开始停滞不前，绕着一个点旋转”，团队中一位

年龄较大的人讲道。他马上就要退休开始领养老金了，因此希望这是他所接手的最后

一桩棘手项目。他觉得这个要求并不过分。他已经白发多年，并且在服用降血压药，

时间已在他的脸上刻出很深的皱纹。 

“寄养父母要对他们兄妹们的出生保密。出于对大家的考虑，这样最好，尤其是

年龄较小的两个。这个按说应该不费举手之劳，他们应该完全没有可能记住他们人生

的最初几年。小女孩只有不到一岁，而年龄最大的男孩也许可能会被一些零碎的记忆

片段所纠缠。虽然确定性不大。这些记忆应该是凌乱的而且会逐渐变得不清晰。对四

岁左右时的事，你们还记得多少？” 

“很多。”那位年轻女士是唯一一个可以拼凑出类似记忆的。其他人只能勉强记

起一些似梦非梦的模糊片段。然而对于自己一岁时的记忆却是一片空白。小女孩应该

会过得的最好，不仅因为年龄小，而且因为她长得实在太可爱了。过去的几年对两个

小男孩造成的影响更大一些，他们的行为已经显现出类似迹象。年幼一点的给予妹妹

无限的爱与关怀；而年长一点的则是对任何人或事物漠不关心。与他们母亲通话后，

几位警察被派往现场并做了简报。简报对团队造成了很大的影响，没有人愿意回想起

简报里所描述的场景。 

如果时间可以从他们脑海里把这些记忆抹去的话，那真可谓是上天的恩赐。 

可惜年轻女士并不这么认为。那些痛苦的经历留给我们的印象似乎尤其深刻。

“我所记得的大致都是可怕的记忆。三岁时我的手指被夹在面包店的门里，五岁时看

到好友被车撞倒。而这些事与他们兄妹所经历的比起来真是微不足道。我怕两个男孩

依然能记起这些事。有可能小女孩也会，尽管几率很小。” 

“那个……他们的血缘关系清楚吗？”一位女士突然转换了话题，以免在场人员

陷入自己的回忆录中。“他们甚至很可能不是亲兄妹，更何况不知道要费多大劲才能

让他们在一起。” 

拿着报告的男人终于和情绪激动的年轻女士站在了同一条站线上。“我觉得他们

的亲生父亲是否为同一个并不重要。他们视对方为亲兄妹。他们是否为同母所生，我

们也不能确定。年龄较小的两个没有爸爸。而年长的哥哥有。检查过他们的医生认为

很有可能他俩为同父同母所生，与年长的哥哥有一半血缘关系。然而这只是建立在年
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长男孩父亲的口头之词上的推测。他发誓说在儿子出生后跟他们的母亲发生过很多次

性关系。在她被迫搬进父亲的住所后。男子沉默了片刻，露出一副痛苦的表情。他咽

了口气继续讲道，“但是需要 DNA 测试才能清楚孩子们的血缘关系，然而我们没有时

间也没有金钱。况且并没有人想要看到测试结果。还不如我们假设他们三个都有爸爸，

而不是只有最大的男孩有。” 

团队开始沉默不语。他们都已熟知三个小孩以及他们妈妈的故事。他们的外公以

及他被怀疑对自己女儿所犯下的可怕罪行。伤痕累累的三个小生命的命运目前就掌握

在这个团队手中。他们该怎么办才好呢？ 

“他们的爸爸索尔给尔（Þorgeir）呢？我们确定他不会改变主意吗？”年轻女士

打破了沉默。 

“我们已经尽力了。他没有能力抚养自己的儿子，或许压根也不想抚养。更何况

是去抚养他们三个。他们父子之间几乎没什么联系，而且他几次声称不确定自己是孩

子的父亲。他说也许是男孩的父亲，因为曾经跟她有过一段短暂的关系，但是并不确

定她是否也跟其他男人睡过。如果我们强迫他接受男孩的话，他也许会要求做亲子鉴

定。这会延缓项目的进程，况且无论结果怎样，我都不认为他是特别中意的人选。如

果测试结果显示他不是父亲，那么让他接受男孩跟本就是空话。如果显示他是，他也

不会情愿接受抚养男孩的。对于孩子来说这真的是明智之举吗？我并不这么认为。” 

女士们都垂着头，而男士们一个看着一个，似乎对他的决定表示更多的理解。 

“这是最好的解决方案了。”拿着报告的男子试图抑制自己不再挥舞手里的报告。

然而开始用手指敲打它。“我们没有可以带我们去未来的时间机，并告诉我们他们会

过得幸福快乐。目前唯一可以依靠的是专家们给的意见。所有注册过的夫妇被一一做

了评估并得到非常不错的评价。我建议这件事就这么决定吧。到时候会变更孩子们在

系统里的注册信息，他们这不幸的出身将会随着时间逐渐被遗忘。最好他们永远不会

发现自己的身世之迷，而分离将会帮助他们忘记这一切。他们越早开始新的生活，我

们所有人越早得到安慰。难道你们不觉得吗？” 

年轻女士张了张嘴，欲言又止。其他人朝着彼此咕哝着什么，好像是为了阻止来

自年轻女士的更多抗议。她转过身，隔着玻璃看着里面的三个小不点。长椅上的小女
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孩徒然无功地试图摆脱哥哥，而他却抓得更紧了。看似好像他就要伤到妹妹一样。也

许专家的意见是有道理的，只是她不愿承认而已。她再次转向团队，黯然地点着头。 

更何况，这已是板上钉钉的事了。 

开始着手处理相关文件时，团队逐渐散去。年轻女士独自站在走廊里，因此是唯

一一个目睹着孩子们被送往新生活怀抱的人。就像婴儿出生时不会温顺且悄无声息地

放弃温暖的母腹，兄妹们也不会毫无抵抗地离开他们原先已经熟悉的生活。尤其是小

男孩，他似乎对此特别难过。看到妹妹被护士抱走，消失在走廊尽头时，他顿时又哭

又闹。小女孩扒在护士肩上盯着哥哥，挥着手以示告别，面无表情。小男孩看到这一

幕便一发不可收拾。身着护士服的男人不得不用力才能按住小男孩。当发现自己力量

不足时，之前的尖叫变成嚎啕大哭。 

对于眼前的一切，年轻女士无法将视线移开。在某种程度上，她对这里所发生的

一切负有相应的责任，而她也将不可避免地面对未知的后果。看着年长的男孩，那种

窝心的感觉几乎没有改善。尽管他没有哭也没有闹，眼神里的怒火却阐明了一切。很

可能他们兄妹之前从来没有跟彼此分离过。 

年轻女士没有掉一滴眼泪，只是站在那里，目睹着两个男孩跟之前被带走的妹妹

一样，消失在走廊的尽头。 

最后她终于决定离开这里，然而走遍了整个医院都没有看见孩子们的踪影。没有

在门口看到他们，更没有在外面半空着的停车场里。 

新生活已经不留痕迹地吞噬了他们。 
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2015 年 

第一章 

 

艾丽莎（Elísa）思索着。她侧身躺着，一条腿露在外面夹着被子，脸贴在枕头上。

屋里灯光暗淡，透过窗帘间的缝隙可以看到，在无穷无尽的宇宙中，一颗明星在黑色

的夜空中对着她闪烁。 在大双人床上陪同她的，是平整的被子和原封不动的枕头。这

样的安静让她觉得很陌生，她想念那曾经让她整夜无法入眠甚至恼怒的鼾声。同样，

她也想念丈夫身体传来的温暖，使她不得不将一条腿露在外面睡觉。 

已经习惯了这样睡觉的她，现在突然觉得很冷。 

她拽了拽被子，发现腿上已经起了鸡皮疙瘩。这让她想起西格瓦尔迪（Sigvaldi）

值夜班的日子，但这次她知道，早上醒来时应该看不到他打着哈欠垂着眼袋疲倦的样

子。身上散发着医院消毒水的味道。他去外地开会，至少一星期后才能回来。昨天在

中心车站吻别时，他明显有些不耐烦，似乎期待辞别快点结束。如果艾丽莎依然了解

丈夫的话，他回家时身上一定弥漫着从免税店新买的须后水的味道，因此她肯定要捂

着鼻子睡觉，直到渐渐熟悉了这味道。 

她有些失落，但同时也为这短暂的独处时光感到欣慰。之后的夜晚她可以随意选

择电视上播什么节目，而不用为哪个球队在踢球感到纠结。晚餐可以吃面包加芝士，

而不用整夜听他肚子咕噜咕噜地叫。 

然而伴随这一周单身假的不仅仅只有益处，丈夫不在她得一个人带三个小孩，一

个人要照看他们三个的饮食起居，叫他们起床，接送他们去学校，辅导家庭作业，娱

乐，监督电脑的使用，给他们做饭、洗澡、刷牙，以及让他们按时睡觉。每周要带玛

格丽特（Margrét）去上两节芭蕾舞蹈课，带史蒂芬（Stefán）和保尔杜尔（Bárður）去

每周两次的空手道班，而且还要陪他们旁听。这是让艾丽莎感到最为难堪的，因为这

些课外兴趣不仅费时费钱，更重要的是他们看起来似乎既不感兴趣也无此天赋，而她

要被迫接受这个事实。她意识到，这还不如让他们无所事事的好。他们从来都跟不上

团体步伐，其他小孩向东他们向西，红着脸蛋惊讶地盯着那些什么都会做的小孩。不

过也许这一切正好完全相反呢，也许只有她的小孩做了正确的动作。 
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艾丽莎安静地躺着，让睡意缓缓消散。床头桌上的闹钟上显示着她每天需要起床

开始工作的时间，而她一向最痛恨这个时刻。然而现在，艾丽莎并没有像过去那样有

想要摔碎它的冲动。荧光绿的数字在黑暗中闪烁，上面显示着她还可以睡几个小时。

但疲惫的大脑已无意去计算具体有多久。艾丽莎内心深处在考虑的是一个更重要的问

题：为什么她会突然醒来？ 

闹钟上刺眼的光线照得她本已疲倦眼睛有点痛。她不由地转向另一侧，当看到有

个黑影站在床边时，她吓得捂住了嘴巴。不过当意识到那是玛格丽特时，她立马恢复

了神志。玛格丽特是她和丈夫的第一个孩子，而这个女儿一向都和其他孩子有点不太

一样。很少会兴高采烈的。她突然醒来的原因现在终于揭晓了。“亲爱的玛格丽特，

为什么你没有在睡觉？”她问道。看着女儿的眼睛，声音有点沙哑。黑暗中女儿的眼

睛似乎也呈黑色。她脸色惨白，小脸周围一头红色的卷发竖立在空中。 

小女孩吃力地爬过父亲平整的被子，来到她的身边。她贴近艾丽莎耳边低声耳语。

温暖的气流使艾丽莎耳朵发痒。口气里伴随着一丝牙膏的味道。“有人在屋子里。” 

艾丽莎坐了起来。心开始在胸脯里扑通扑通乱跳，但是她知道，什么事都没有。

“你只是做梦而已，亲爱的。你还记得我们说过的吧。梦里见到的东西跟现实世界没

有任何关系。它们是两个完全孤立的世界。”玛格丽特从小就经常做噩梦。而两个哥

哥却睡得很死，一动不动直到第二天早上才知道，跟他们的爸爸一样。黑夜几乎没有

给过女儿类似的恩惠。他们夫妻不知多少次在夜里被女儿的惊叫声吵醒。医生们说这

会随着成长渐渐改善，但现在已经过去两年了，而女儿的情况几乎没什么改变。 

小女孩摇了摇头，几绺古铜色的头发也随之摆动。“那时我还没睡。我是醒着

的。”她继续低声说着，并把一根指头放在漂亮的小嘴前，暗示妈妈不要出声。“我

去小便时看到他的。他就在客厅里。” 

“有时候人会眼花。我常常会……”艾丽莎话讲到一半突然沉默了。“嘘……”她自

言自语道。走廊里什么都听不到。她曾一度告诉自己，以前所听到的那些声音都只是

幻觉而已。门半开着，她探头去看，然而除了漆黑一片什么也没有。当然会什么也没

有，她想。谁会这个时候来家里呢？他们夫妻的财物都是再平常不过的了，而且这样

粗劣粉刷的房子几乎不可能会招来盗贼。事实上，他们家是整条街道上为数不多的没

有在所有窗户上都标有防盗识别系统的。 
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玛格丽特再次贴近妈妈的耳朵。“我没有眼花。真的有人在家里。我在走廊上看

到他的。”玛格丽特的声音平静而清晰，根本不像是睡得昏昏沉沉的样子。 

艾丽莎打开床头灯，开始摸索自己的手机。或许闹钟上显示的时间不正确？这个

闹钟多年来不知经历过多少波折依然顽强工作。艾丽莎已记不清有多少次闹钟掉在地

上。也许根本不值得去费力哄玛格丽特再次入睡。也许已经是时候开始准备早餐以及

一天的工作了。准备三碗酸奶，并在上面撒上红糖；与此同时祈祷他们吃慢一点，这

样她可以有时间将头上的泡沫冲洗干净。手机既没有在桌子上也没有在地板上。但她

很确定昨晚关灯前把手机拿进来了。她想把手机留在身边，也许西格瓦尔迪会半夜打

电话过来，汇报他已经到达目的地了。又或许闹钟并没有错？“现在到底几点了，玛

格丽特？”小女孩向来不喜欢别人叫她玛咖 (Magga)27。 

“我不知道。”小女孩移开视线，转而盯着前面漆黑一片的走廊。然后再次转向

妈妈，低声说道：“谁会这么大半夜的来家里呢？肯定不是什么好人。” 

“没有人来家里，玛格丽特。就此打住。”艾丽莎意识到自己声音中没有一点说

服力。万一 玛格丽特没有看错呢？万一真的有人闯入家里了呢？她站了起来。冰冷的

地板使她不自觉地蜷缩起脚趾。艾丽莎只穿着一件丈夫的体恤，光着腿，于是她感到

鸡皮疙瘩开始向全身蔓延。“你别动。我出去看看到底是什么情况。等我回来，我们

就可以更安心地睡了。这样总可以了吧？” 

玛格丽特点了点头。她拉着妈妈的被子，几乎挡住了大半个小脸，只留了眼睛在

外面。隔着被子，她又小声说道：“要小心啊！他不是好人。” 

玛格丽特的话回荡在耳边，艾丽莎走上前去，试着表现出一幅很镇定的样子，好

像是在证明家里真的没有不速之客。然而玛格丽特早已在自己脑海里播下怀疑的种子。

哎！真是的！为什么不早一天呢？那时西格瓦尔迪还在家呢！这要求并不过分吧！艾

丽莎甩了甩胳膊，以驱散身体的寒冷，但并没有什么用。她打开灯，明亮的光线顿时

射入眼睛。 

                                                 
27 Magga（玛咖）为冰岛女名 Margrét（玛格丽特）的昵称。 
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保尔杜尔和史蒂芬的房门传出轻微的咯吱声。他们一定正在各自床上睡觉，她安

慰自己道。保尔杜尔和史蒂芬各自躺在他们的双层床上，眼睛闭着，并半张着嘴。她

出去后轻轻关上了门。 

浴室里也没有人。玛格丽特的房间里，布娃娃和玩具熊整齐地坐在书架上，目不

转睛地盯着她。她匆匆关上了门，但感觉身后的眼睛似乎还跟着她。她琢磨着或许这

些玩具就是导致玛格丽特做噩梦的原因。而她自己是永远不会乐意半夜醒来见到这些

目光狰狞的家伙的。黑暗似乎可以使所有本来可爱的东西散发邪恶的气息。或许完全

可以试着把那些玩具摆放在其他地方，看玛格丽特是否会睡得安稳些。她决定晚上下

班后就这么做。 

走廊里和几个卧室内都一个人影也没有，更没有这位神秘人物的任何踪迹。但是，

他们通常如何暴露身份呢？脚印？地板上的烟头？外面墙角被摔碎的花盆？几乎都没

有。她出了走廊，从容不迫地向客厅和厨房走去。外面明亮的街灯足以使她确信，这

一定是玛格丽特的又一桩闹剧罢了。黑暗似乎有种可以激发想象力的神奇力量。街灯

终于让她更清楚地看到，原来客厅里空无一人，吃完爆米花后留下的空碗依旧在电视

机前，乐高积木(Legokubbar)28 散布在沙发桌四周。一切跟她睡前一模一样。真是可笑

至极。她嘴角边露出一个微笑，然而即刻消失。客厅里延伸出去被当作餐厅的部分与

厨房之间的滑动门是关着的。 

这里的门一向都是开着的。 

艾丽莎缓慢且小心翼翼地朝那边走去。脚底贴着冰冷的木地板，每前进一步都伴

随着焦虑的加剧。她把耳朵贴在白色的滑动门上。一开始寂静无声，她转而一跃而起。

厨房里有椅子被挪动的声音。 

她该怎么办才好？身体的本能告诉她，赶快跑回床上捂住脑袋吧。坐在里面的陌

生人肯定快要离开了。艾丽莎已经根本不在乎他们夫妻的财物了。盗贼什么都可以拿，

只要乖乖出去就好。但是，他到底在厨房搞什么鬼！她听到他拿了把椅子，在桌子旁

边坐了下来，她琢磨着是否在她不注意时玛格丽特或是兄弟两人之一从她身边跑了过

去。不，不可能的。 

                                                 
28乐高积木 (Legokubbar) 是由丹麦乐高玩具制造公司 (LEGO) 设计出品的儿童积木玩具。 
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艾丽莎听到滑动门的另一边传来一个可怕的讯号，这位不速之客似乎要起身了。

除了再次将耳朵贴近滑动门外，她想不到更好的计策。抽屉被不断地拉开又关上，直

到听到刀叉摩擦发出的呲呲声。亦或是菜刀。之后食物储藏室的小滑动门被拉开，打

破了暂时的安静。什么样的盗贼会对瓶瓶罐罐以及麦片盒感兴趣？还有扫把和簸箕、

抹布、围裙以及吸尘器？对于目前的情形，艾丽莎没有感到镇定反而更加忧虑。行为

举止让人捉摸不透的人通常要比行为有定律的危险得多。她轻轻移开贴在门上的耳朵，

悄悄退回了客厅。手机可能在客厅的沙发桌上。或者在浴室里。他们不用固定电话已

经两年了，而这是两年来她第一次真正希望家里有个固定电话。视线落在前厅，她思

索着是否应该跑出去大声呼救，并且希望可以唤醒还在沉睡的邻居。而这就意味着她

要把孩子们丢在家里。而且很有可能跟一个手持刀具坐在别人家厨房里的陌生人一起。

她朝前门迈出一步，又收了回来，她不能抛弃自己的孩子。她转过身，开始朝走廊方

向走去。马上要到门边时，她听到白色的滑动门被拉动的声音。她即刻一跃跨进走廊，

并小心翼翼地关上了门。关门前她没有胆量去瞥一眼陌生人是否跟着她。 

绝望中她试图思考应该怎样做，然而大脑里嘈杂一片，好像快要裂开了似的。怎

样才能逃出去？主卧室的门锁不住，当时他们搬进来时好几个门就没有钥匙，而他们

也一直没觉得有必要多配几把。浴室的门是用把手锁的那种，然而把自己锁在浴室里

跟跑出去一样无望。孩子们依然完全没有庇护。尽管如此，她还是迅速进去寻找手机，

但是并没有找到。她匆匆揪出所有浴巾，手颤抖着拉出抽屉。然而只是一片徒劳，连

个破手机的影子都没有看到。她瞅着一片混乱，泪水不禁涌上心头。什么时候她才能

摆脱这可怕的处境？难道她还不够焦头烂额吗？ 

她又回到走廊里，并且清楚地意识到她在逐渐失去理智。当看到走廊尽头的门突

然打开时，她禁不住叫出声来。然而她的声音又轻又微弱，更像是她印象中小兔子受

到惊吓时发出的声音。她不想去看到底是谁在朝门口方向走来，一转身跳进对着浴室

的主卧室并关上了门。她可以听到这位不速之客的脚步声，而后是一阵杂音，听起来

好像他身后拖着什么东西在地上。然而是什么呢？心在胸口狂跳个不停。 

“玛格丽特？” 

女儿也不见踪影。 

“玛格丽特？” 
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她的声音颤抖地厉害，对于目前已经害怕到极致的她，这并不会给她增加任何勇

气。她不能下定决心是应该继续寻找手机还是应该去找玛格丽特。还没来得及考虑清

楚，背对着她的门突然被打开，陌生人走了进来。他停下来，而那呲呲声却更响了，

听起来好像他正拽着什么东西经过门槛的。她无法回头看个究竟，整个身体已经动弹

不得，而且大脑强烈地恳求她闭上眼睛。背后的声音听起来有点熟悉，然而当下她一

点也想不起来这声音的来源。大脑似乎极力地想要关闭中枢区域，而这正是她目前最

需要保留的。 

艾丽莎听到身后有人轻声叫她的名字，她已吓得魂不守舍。这声音令人毛骨悚然，

听起来好像这人用围巾捂着嘴。她并不觉得自己认识这个声音。然而，低声细语时人

的声音是怎样的呢？跟平时完全不同，难道不是吗？当对她轻声耳语并吵醒她时，玛

格丽特跟平时貌似两人。然而，那之前在她耳边徘徊的温暖并甜蜜的气流与现在这低

沉得令她毛骨悚然的声音有天壤之别。 

 

他是谁？想要什么？他似乎认识她，至少他知道她的名字。难道他在厨房里看到

了她的名字？在信封封面上或是贴在冰箱上那张朋友古娜 (Gunna) 寄给她的明信片上？ 

艾丽莎感到一只强壮的貌似戴着手套的手抓住了她的脖子；紧接着背后一阵刺痛。

刀。“求你了，”她轻声说。之后，她的大喊声填补了空气中的沉静：求求你，不要

伤害我。求求你，不要强暴我。求求你，不要杀我。求求你，求求你，求求你了，千

万不要伤害我的孩子。刀尖从她背上消失，留下一阵刺痛。她一定是被刺出血了。他

松开掐着艾丽莎脖子的手，然而她还没反应过来，陌生人已经开始用绷带绑住艾丽莎

的眼睛。为了遮住她的眼睛，陌生人使用了又厚又宽的胶带，一圈接着一圈地缠绕，

而当她想到这里时，强烈的恐惧感像波涛一般汹涌而来。就像之前在浴室里一样，在

这种时刻，她本能得想要摆脱遮住眼睛的胶带，而不是更多地为自己和孩子们的安危

考虑。胶带绑的特别紧，到时撕掉它时，艾丽莎的眉毛以及睫毛很可能会被一齐撕下。

眼眶中累积的泪水使胶带溶解，当夹杂着泪水被再次挤回去时，眼睛里感到强烈的灼

痛。“求你了！我不会告诉任何人的。你什么都可以拿走。所有东西。你都拿走吧。” 

“我不在乎，闭嘴，”背后一个低沉的声音轻轻说道。 
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艾丽莎膝盖都软了。“求求你！放了我吧！”陌生人继续在艾丽莎头上绕了一圈

胶带，最后剪断时，艾丽莎不由向前猛地一凑。他用手粗暴地在艾丽莎颈部上方系紧

了胶带末端。之后他让艾丽莎转了身，并把她推倒在床上。陌生人在她旁边坐下时，

床垫明显塌下去了不少。当他轻轻地拨弄艾丽莎的头发时，她迅速将头垂了下去。同

样抓着她的手也迅速变得温柔。他捧起艾丽莎的一缕头发，把她朝自己拽了过去。 

他再次在艾丽莎耳边低声耳语，而这次略微大声一点。艾丽莎还是不能识别出他

的声音，而且听起来好像那人带了面具或头套。“我想跟你讲个故事。一个小故事。

一个多多少少有点悲惨的故事。我建议你听下去。”艾丽莎点了点头。抓着头发的手

握得更紧了，以致艾丽莎感到非常疼痛。为什么他想要讲故事给她听？而不是问她银

行卡的密码或是贵重物品的储藏地？她会毫不犹豫地回答所有问题。他可以拿走她所

有的银行卡，清空她所有银行账户。从祖父母那里继承的银器他也可以拿走。除此之

外就剩不多几件她这些年来意外获得的手饰。所有东西。她会毫不犹豫地给他一切。

只要陌生人饶过她和孩子。此时此刻，任何事情都没有他们的生命重要。她情愿刮掉

眉毛，拔掉睫毛，在所不惜，只要陌生人肯离开。 

艾丽莎哽咽着问他是否要伤害自己的孩子。艾丽莎没有听到他的回答，而这使她

更加抓狂。而陌生人这时沉默了。他似乎并没有要讲故事的意思。他们一起安静地坐

着，艾丽莎什么也看不见，内心更是像要炸掉一般。艾丽莎听到他起身，内心燃起微

弱的希望，陌生人也许要离开。该拿的应该都已经拿了吧！然而她不敢允许自己有丝

毫的松懈。她还是需要警惕一些，也许陌生人打算从背后袭击。艾丽莎听到那呲呲声

再次响起，然后是类似插插座的咔嚓声，听起来好像陌生人在门口把某个电器接通了。

艾丽莎在脑海里一一数着家里可造成伤害的电器------她送西格瓦尔迪的圣诞礼物电钻、

搅拌器、花园剪、她的电卷发器、电熨斗、三明治烤炉以及电热水器。其中哪个伤害

力最大呢？哪个最没有威胁呢？艾丽莎呼吸更加急促，以致她觉得自己快要晕过去了。

随之她想起，这些电器中大多数的线都不够长，不能够到床上，因此她稍感安慰。然

而只是短暂的安慰。 

艾丽莎听到陌生人再次朝床这边走了过来，心里的焦急与恐惧越发强烈。她试图

逃跑，这是她的最后一搏，尽管她知道这注定会失败。他注意到了，而她没有。他更

高大，而且更强壮。尽管这样，她还是跳过床，想要到床的另一边。艾丽莎听到那人

愤怒的喊叫声，而当她面朝下躺着，一半身体在床上，另一半还悬在半空时，陌生人
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已扑到了她身上。艾丽莎一只胳膊被压在身体下，另一只胳膊搭在地板上，手延伸在

床下。那人狠狠地在她背上打了一拳，艾丽莎可以听到整个脊椎砰砰作响，她一时喘

不上气来。那人坐在她身上，使她动弹不得，但可以听到他再次撕胶带的声音。她在

地板上绝望地搜寻着任何她可以拿来做武器的东西，然而什么也没有。她的手指在床

下不断摸索着，就像蜘蛛一样，万一有幸找到什么了呢。一个有点熟悉的东西出乎意

料地阻挡了艾丽莎的搜寻，使她霎时松了口气。艾丽莎触摸到一个温和而柔软的类似

拐杖的东西，并立刻意识到这是什么。然而就在艾丽莎要把手放在嘴巴前想说”嘘

“时，双手便被粗暴地抓起，手腕被胶带绑在背后。 

陌生人把艾丽莎从床下拽了出来，并使劲摇晃，以致艾丽莎觉得自己的大脑都快

被甩出来了。眼前漆黑一片，艾丽莎担心这可能已经与缠绕在头上的胶带没有关系了。

可能眼睛已经失去了视觉能力，而耳朵也将面临同样的命运。与此同时，陌生人不断

发出吃力的哼哧声，之后伴随着的其他微弱声音突然安静下来，然而当他再次拽着艾

丽莎靠近自己时，那些声音又出现了。他用一成不变的声音讲述着之前许诺过艾丽莎

的故事。威逼她要听的故事。 

讲完故事后，陌生人站了起来，让艾丽莎面朝前躺着，并用膝盖按在艾丽莎胸部，

以防她再次试图逃脱。他又拿起胶带，紧紧地缠在了艾丽莎的耳朵和鼻子上。一圈接

着一圈。艾丽莎几乎可以听到自己耳骨破碎的声音，然而鼻子里发出的声音更严重。

而且更疼。压着艾丽莎胸部的膝盖突然抬了起来，使她松了口气。 隔着胶带艾丽莎依

稀可以听到一个模糊的声音，而这声音使艾丽莎终于意识到陌生人拖进来的是什么了。

艾丽莎并没有把这工具看作威胁。而当他再次揪住艾丽莎时，她才知道，之前真的是

过分乐观了。 


